


 

Вхідне 
• В церквах благословіть Бога, Господа,* ви – з джерел ізраїлевих (Пс. 67,27). 

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя 
дарував. 

Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.  

Кондак (г. 8): Хоч і у гріб зійшов Ти, Безсмертний,* та адову зруйнував Ти силу,* і 
воскрес єси як переможець, Христе Боже,* жінкам-мироносицям звістивши: 
Радуйтеся,* і Твоїм апостолам* мир даруєш,* падшим подаєш воскресіння.  
 

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував.  (3p) 

Перший антифон  
Воскликніте Господеві, вся земля, співайте ж імені його, віддайте славу хвалі його. 

• Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Скажіте Богові: Як страшні діла твої, у множестві сили Твоєї леститимуть Тобі вороги 
твої. 

• Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

Вся земля нехай поклониться Тобі і співає Тобі, нехай же співає імені Твоєму, 
Всевишній. 

• Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 

 Третій антифон 
• Нехай воскресне Бог і розбіжаться вороги Його,* і нехай тікають від лиця Його 

ті, що ненавидять Його (Пс. 67,2). 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя 
дарував. 

• Як іщезає дим, нехай іщезнуть,* як тане віск від лиця вогню (Пс. 67,3). 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя 
дарував. 

• Так нехай погибнуть грішники від лиця Божого,* а праведники нехай 
возвеселяться (Пс. 67,3-4). 

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя 
дарував. 
 

Замість Трисвятого 

 Ви, що в Христа́ хрести́лися, у Христа́ зодягну́лися. Алилу́я (3). 
 



 

Troparia and Kontakia (pg. 504) 
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life.  

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and for ever and ever. 
Amen.  

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal One,* yet You destroyed 
the power of Hades;* and You rose as victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing 
women: Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant resurrection to the 
fallen.  

 

First Antiphon (pg. 502) 
Shout to the Lord, all the earth,* sing now to His name, give glory to His praise.  

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.  
Say unto God, “How awesome are Your works!* Because of the greatness of Your strength 
Your enemies will flatter You.”  

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.  
Let all the earth worship You and sing to You,* let it sing to Your name, O Most High!  

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.  

Third Antiphon (pg. 502) 
Let God arise, and let His enemies be scattered; let those who hate Him flee from before 
His face.  

• Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* 
giving life.  

As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before the fire.  
• Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* 

giving life.  
So let sinners perish before the face of God, but let the righteous be glad.  

• Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* 
giving life.  

 Entrance 
In the churches bless God, the Lord from the fountains of Israel.  

 

Paschal Troparion 
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life. (3x) 
 

Instead of Holy God (pg. 505) 
All you who have been baptized into Christ, you have put on Christ! Alleluia!  
 



  

Апостол - Ді. 1, 1-8. 
Першу книгу я написав, Теофіле, про все, що Ісус робив та що навчав від початку аж 
до дня, коли вознісся, давши Святим Духом накази апостолам, яких вибрав.   Він 
показував їм себе також у численних доказах живим після своїх страстей, являючись 
їм сорок день і розповідаючи про царство Боже.  І коли був разом з ними за столом, 
він наказав їм Єрусалиму не кидати, але чекати обітниці Отця, яку ви від мене 
чули;  бо Іван христив водою, ви ж будете хрищені по кількох цих днях Духом 
Святим. Отож, зійшовшися, вони питали його: – Господи, чи цього часу відбудуєш 
царство Ізраїля? Він відповів їм: – Не ваша справа знати час і пору, що Отець 
призначив у своїй владі. 8. Та ви приймете силу Духа Святого, що на вас зійде, і будете 
моїми свідками в Єрусалимі, у всій Юдеї та Самарії і аж по край землі.  
 

Замість Досто́йно 
Ангел сповіщав Благодатній: Чистая Діво, радуйся. I знову кажу: Радуйся. Твій Син 
воскрес тридневний із гробу, і мертвих воздвигнув Він. Люди, веселіться.  

Світися, світися, новий Єрусалиме, слава бо Господня на Тобі возсіяла. Радій нині й 
веселися, Сіоне. А Ти, Чистая, красуйся, Богородице, востанням рождення Твого.  
 

Євангелія - Йо. 1, 1-17. 
Споконвіку було Слово, і з Богом було Слово, і Слово було Бог. З Богом воно було 
споконвіку. Ним постало все, і ніщо, що постало, не постало без нього. У ньому було 
життя, і життя було світло людей. Світло світить у темряві, і не пойняла його темрява. 
Був чоловік, посланий Богом, якому ім'я Іван.  Прийшов він свідком, щоб свідчити про 
світло, щоб усі через нього увірували.  Не був він світло, був лише, щоб свідчити про 
світло.  То було справжнє світло, що просвічує кожну людину. Воно прийшло у цей 
світ. Було у світі, і світ постав через нього, і світ не пізнав його. Прийшло до своїх, і 
свої його не прийняли. Котрі ж його прийняли, тим дало змогу дітьми Божими стати, 
тим, що вірують в ім'я його;  які не з крови, ні з тілесного бажання, ні з волі людської, 
але від Бога народилися. І Слово стало тілом, і оселилося між нами, і ми бачили його 
славу – славу Єдинородного від Отця, повного благодаті та істини. Іван свідчить про 
нього і проголошує, кажучи: «Ось той, про кого я говорив: той, що йде за мною, існував 
передо мною, був раніш за мене». З його повноти ми всі прийняли – благодать за 
благодать. Закон був даний Мойсеєм, благодать же та істина прийшла через Ісуса 
Христа. 
 

Прокімен (г. 8) 
Це день, що його створив Господь, возрадуємося і возвеселімся в нім (Пс 117,24). 

• Сповідуйтеся Господеві, бо Він благий, бо навіки милість Його (Пс. 117,1). 

 

Алилуя (г. 4) 
• Ти, воскресши, помилуєш Сіона (Пс. 101,14). 
• Господь з неба на землю споглянув (Пс. 101,20). 

 



  

Prokeimenon, Tone 8 (pg. 506) 
This is the day which the Lord has made;* let us rejoice and be glad in it.  

• Give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever. (Psalm 117:24,1)  
  

Epistle - Acts 1:1-8  
The former account I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach, until 
the day in which He was taken up, after He through the Holy Spirit had given 
commandments to the apostles whom He had chosen, to whom He also presented Himself 
alive after His suffering by many infallible proofs, being seen by them during forty days and 
speaking of the things pertaining to the kingdom of God.  And being assembled together with 
them, He commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait for the Promise of the 
Father, “which,” He said, “you have heard from Me; for John truly baptized with water, but 
you shall be baptized with the Holy Spirit not many days from now.” Therefore, when they 
had come together, they asked Him, saying, “Lord, will You at this time restore the kingdom 
to Israel?” And He said to them, “It is not for you to know times or seasons which the Father 
has put in His own authority. But you shall receive power when the Holy Spirit has come 
upon you; and you shall be witnesses to Me in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and 
to the end of the earth.”  
 Alleluia, Tone 4 (pg. 344) 

• When you rise, You will have compassion on Sion.  
• The Lord looked down from heaven to earth to hear the groans of the prisoners, 

to set free the sons of those put to death. (Psalm 101:14,20)  
 

 Gospel -John 1:1-17 
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was 
in the beginning with God. All things were made through Him, and without Him nothing was 
made that was made. In Him was life, and the life was the light of men. And the light shines in 
the darkness, and the darkness did not comprehend it. There was a man sent from God, whose 
name was John. This man came for a witness, to bear witness of the Light, that all through him 
might believe. He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. That was the 
true Light which gives light to every man coming into the world. He was in the world, and the 
world was made through Him, and the world did not know Him. He came to His own, and His 
own did not receive Him. But as many as received Him, to them He gave the right to become 
children of God, to those who believe in His name: who were born, not of blood, nor of the will 
of the flesh, nor of the will of man, but of God. And the Word became flesh and dwelt among 
us, and we beheld His glory, the glory as of the only begotten of the Father, full of grace and 
truth.  John bore witness of Him and cried out, saying, “This was He of whom I said, ‘He who 
comes after me is preferred before me, for He was before me.’” And of His fullness we have all 
received, and grace for grace. For the law was given through Moses, but grace and truth came 
through Jesus Christ.  
 



 

  

Причасний 
 Тіло Христове прийміть, джерела безсмертного споживіть. Алилуя,  тричі. 

 
 

замість - Ми Бачили... 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя дарував. 
(1p) 

 
 

замість - Нехай сповняться… 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя дарував. 
(3p) 

 
 

замість - Будь імʼя… 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя дарував. 
(3p) 
 Відпуст замість - слава...і нині... 
Христос воскрес із мертвих, смертю смерть подолав,* і тим, що в гробах, життя дарував. 
 

Пасхальний відпуст 
Священник: Сла́ва Тобі,́ Хри́сте Бо́же: 

Хор: Христо́с воскре́с із ме́ртвих, сме́ртю смерть подола́в,* і тим, що в гроба́х, життя́ 
дарува́в. * Го́споди, поми́луй (3). Благослови́. 

 

Священник: Христос, що воскрес із мертвих, смертю смерть подолав і тим, що в гробах, 
життя дарував, істинний Бог наш - молитвами пречистої Своєї Матері, святих, славних 
і всехвальних апостолів, святого отця нашого Івана Золотоустого, архиєпископа 
Константинополя, i всіх святих - помилує і спасе нас як благий і людинолюбний. 

Хор: Амі́нь. 

 

Тоді співаємо кінцеве: Христо́с воскре́с: тричі, цілий тропар. 

А потім закінчуємо: I нам дарува́в життя́ віч́не, поклоня́ємось Його́ тридне́вному 
воскресі́нню. 
 



 

Communion Hymn 
Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.* Alleluia, alleluia,* alleluia.  
 

Hymn to the Mother of God (pg. 507) 
The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! 
Your Son has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!  
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon you! Exult now and 
be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.  

Instead of Blessed is He Who comes… we sing: 
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life.  (1x) 
 Instead of We have seen the true light… we sing: 
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life.  (1x) 
 Instead of May our mouths be filled… we sing three times: 

Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life. (3x)  
 Instead of Blessed be the name of the Lord… we sing three times: 
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to those in the tombs* giving 
life.  (3x) 
 Paschal Dismissal 

 
Priest: Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be to You.  
All: Christ is risen from the dead trampling death by death,* and to those in the tombs giving 
life!* Lord, have mercy. (3)* Give the blessing!  
 
Priest: Christ is risen from the dead trampling death by death, and to those in the tombs giving 
life! through the prayers of His immaculate Mother; of the holy, glorious and all-praiseworthy 
apostles; of our venerable and godly fathers; of our father among the saints, John Chrysostom, 
archbishop of Constantinople; and all the saints, will have mercy on us and save us, for He is 
good and loves mankind.  
All;Amen,  
 
the Troparion Christ is risen is sung as at the beginning of the Liturgy,three times  but with 
the addition:  
And to us he has granted life eternal;* we bow down before his resurrection on the third day.  

 







  





 



  



 



 



  



  



  

 
 

Monday, April 6, 2026 
Bright Monday 

Acts 1:12-17; 21-26 John 1:18-28 

9:00 a.m. – Paschal Matins and Divine Liturgy 

 
Tuesday, April 7, 2026 

Bright Tuesday 
Acts 2:14-21 Luke 24:12-35 
9:00 a.m. – Paschal Matins 

 

Wednesday, April 8, 2026 
Bright Wednesday 

Acts 2:22-36; Acts 12:1-11  John 1:35-51; John 15:17-16:2 
9:00 am – Paschal Divine Liturgy 

 
Thursday, April 9, 2026 

Bright Thursday 
Acts 2:38-43  John 3:1-15 

 

Friday, April 10, 2026 
Bright Friday 

Acts 3:1-8; 1 Peter 5:6-14  John 2:12-22; Mark 6:7-13 

 
Saturday, April 11, 2026 

Bright Saturday 
Acts 3:11-16 John 3:22-33 

4:00 pm – Great Vespers 
5:00 pm – Vigil Divine Liturgy  

 

Sunday, April 12, 2026 
Second Sunday of Pascha: Thomas Sunday 

Acts 5:12-20  John 20:19-31 
9:oo am – Divine Liturgy (Ukr.) – for the parishioners 
11:00 am – Divine Liturgy (Eng.) – for the parishioners 







 

 

 

 

 




